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CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE LEXEME “WEAPON”
AND ITS TRANSLATION CORRESPONDENCES IN THE ENGLISH LANGUAGE
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The article presents an attempt of a contrastive analysis of the lexeme “weapon” and its translation correspondences in English
with the aim to determine the closest match. The basic material of the analysis is contrastive pairs, for which the indexes
of denotative, connotative and functional identity of lexemes are identified. The material of the study is the Russian and the Eng-
lish explanatory dictionaries. As a result of the research, the authors come to the conclusion that the closest correspondence
of the Russian lexeme “weapon” in English is the lexeme “weapon”.
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YAK 811.111

Dpazeonozuzmvl-6ubICUIMbL OMPANHCATON PESYIAYUIO B3AUMOOCUCIBUS YTIEHO8 COYUYMA Uepe3 OYeHKU, BblABIAI0-
wue obwue NPUHYUNLL MOPATU, HOPMbL, NOHAMUA 000pa U 314, NPUHAMbLE 8 OAHHOM 0bwecmse. Anznuiickoe u pyc-
cKoe UH2B0Co00UWecmea MO2ym cO8NA0amy Ul pasiuyamocs 6 auHzeokpeamuenocmu. Ananusz @paseonousmos-
oubIeU3MO8 ULTIOCIPUPYEm Yemblpe 2PYNNbl MO0 PPACMEHMA CeMARMUYECKO20 NPOCMPAHCMEA A3bIKA 6 3d6U-
CUMOCMU OM GbIPAICEHUS UMU HAYUOHANLHO20 C60€00pa3us U KylbMypHOU 00YCI106IeHHOCMU.

Kniouesvie crosa u ppazei: dpazeoaorn3mMbl-01MOIEH3Mbl; HOPMATHBHO-OILIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKHU; HAIMOHAIIb-
Has crieruQuKa; 00pa3Has COCTABISIONIAs; KIIFOY K CEMAaHTHKE; KOCBCHHO-TTPOU3BOTHAS HOMIHAITHSL.

IaBaenko Jlapuca 'ennagneBHa, K. QHiIoON. H., JOICHT

TI'onoBenko H0uust BasieHTHHOBHA

Tacanpoeckuit uncmumym umenu A. I1. Yexosa (unuan)

Pocmosckozco eocyoapcmaennozo sxonomuieckozo ynugepcumema (PHHX)
taganflot@gmail.com,; golovenko. julia@mail.ru

DPA3EOJIOI'U3MbI-BUBJIIEN3MbI KAK XPAHUTEJIN HATUOHAJIBHOI'O
U KYJbBTYPHOTI'O B MOPAJIBHOM CO3HAHMHU PYCCKHUX 1 AHI'/INYAH

Cucrema 00IIECTBEHHOTO CO3HAHHS BKJIIOYAET MOPaJIb M COLHAIBHYIO TICUXUKY, OHH Y4acTBYIOT B HOPMaTHBHOM
PETYISAINU B3aMMOJCHCTBUS YICHOB COIIMYMa, BHIMIONHSASA Pa3MUYHbIe (PYHKIWU: WHPOPMAIUOHHBIC, HOPMATHBHO-
OLICHOYHbIE, MOOYIUTENbHBIE. DTH (DYHKIMHU CTAHOBATCS O0S3aTENbHBIMHU JJIS TPYIIIOBOIO ¥ MacCOBOTO CO3HAHMS
JUHTBOKYIETYPHOTO cooOmiecTBa. C ONHOW CTOPOHBI, MOpajibHas CHCTEMa HY>KIAeTCS B OCOOBIX COIMAIbHO-
MCUXUYECKUX MEXaHU3MaX, 00eCIIeUMBAIOIINX BIMSIHUAE €€ HOPM U OLICHOK Ha MOBE/ICHUE MHIMBH/A U €0 MACCOBYIO
noiepkKy. C Apyroii CTOpOHBI, HEOOXOAUMBI CIIOCOOBI 3aKPETIIIEHHS MOPAIBEHBIX HOPM B Pa3JIMUHBIX 3HAKOBBIX CH-
cTemMax, B TOM 4Hclie U B s3bIKe [3, ¢. 8]. B mpejcraBisemMoii cTaThe MBI OTPaHUYUMCS U3YUEHUEM (parMeHTa ceMaH-
THUYECKOTO MPOCTPAHCTBA $I3bIKa, OOBEKTHMBUPOBAHHOTO (pazeosoruamamu-ouonensmMamu (Pb) U nx 3HaYeHUSAMHU
B QHIVIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX. MBI HCXOOUM M3 TOTO, YTO WX OOpa3Has COCTABIIAIOIIAS COXPAHIET HEKOTOPHIE
YHUBEpCaJIbHBIC YEPTHI, XapaKTEepHbIC ISl 00EUX JMHTBOKYIBTYp (BIIPOYEM, 3TO CIIPABEIINBO U B OTHOIICHUH SI3bI-
KOB JIPYTHX XPUCTHAHCKHUX CTPaH), HO B TO K€ BpeMs 00JanaeT MHANBHAYaIbHOH crierudukoii. M3BecTHO, uTO brb-
JIUSI SIBUJTACH CAMBIM OOTaThIM UCTOYHUKOM aHTIIMHCKON HIHMOMATHKH.

ITo cnpaBemmmBomy 3amedanuio FO. M. JloTmaHa, 4eI0BEK HEOTACIUM OT KyJIbTYPHI, KaK OH HEOTIEIHNM OT CO-
IIUATFHON M 3KOJOTUIECKOH cpenbl 1 00peUeH KHUTh B KYJIbType TaK ke, Kak OH JKUBET B 6nocdepe [2, c. 20]. SA3px
SIBJIIETCS] OTPAYKEHIEM M BOIUIOIIEHUEM MOHITHH KyJIbTYpPBI M BBEICTYIIAeT KIIFOUOM K ee ceMaHTuke. Kaxkmast KyapTypHO-
HCTOpUYECKasi CHCTEMA BBIIBUTAET CBOM HPABCTBEHHBIE, OOpa3HbIe TOMUHAHTHL. BrIpakeHHBIE B 3HaKaX, HAIIpUMeEP
BO (hpazeosoru3mMax, 3TH JOMHUHAHTHI ABJIIOT COOO0I IIEHHOCTHYIO OPTaHM3AIII0 MOPAJIBHOTO 3THOKYIBTYPHOTO CO-
3HaHUI. MeXIy TUIaHOM COJIEpKAaHUS KyJIbTYPHBIX 3HAKOB M 3HAYCHUEM S3BIKOBBIX CYITHOCTEH OOBEKTOB KYIBTYPHI
HET NpsAMOI CBS3W C NpPEAMETHOH O00JacThIO s3bIKa, TaK KaK 3TO pa3Hble CEMUOTHYECKHe cucteMsl [3, c. 137].
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B. H. Temust Ha3biBaeT (pa3eosoru3mpl «3epKaOM HApOMHOH KynbTypb» [4, c. 24], 3TH 3HaKM KOCBEHHO-
NIPOM3BOJIHOM HOMUHAIIMK HE TOJILKO XPAHAT M MHTEPIPETHPYIOT 3HAHMS, TIOJIyYeHHbIE B IPEIMETHO-NIPAKTHIECKON
JIESITETHPHOCTH YEJIOBEKA, HO M OCYIIECTBIIIOT JITHTBOKPEATHBHYIO AEATEIIFHOCTD ACCOIIMATHBHO-00PAa3HOTO THIIA.

HaumonansHo-KkyneTypHOE cBoeoOpasue ®b BbIABISETCS NPU MCCIIENOBAHUM AKCTPATMHIBUCTUYECKUX CYIIIHO-
CTe M JWHTBUCTUYECKUX CPEACTB, HAACIIOMNX (pa3eoIOTU3MBI CIIOCOOHOCTBIO OTPaXKaTh XapaKTEPHBIC YEPTHI
KyJIBTYpbl. MoOpasibHOE CO3HaHHE aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB ONPEAENSET HaINo-
HaJbHYIO CIEIUPUKY U KYJIbTYpHYIO 00ycioBieHHOCTh @b. B pesynbrare anammza @b [5, p. 1-27] MbI BeLIeamIN
YeThIpe TPYNIBI (PPa3eOTOTUIECKIX €IMHHUILL.

1. ®Bb, He ob6s1aa0ONMe HAIMOHAJBbHOI crienM(PUKOH, HO 00/1aJa101IHe KYJIbTYPHOH 00yCI0BIEHHOCTHIO

[Mockonpky bubmnms crana ogHUM M3 MCTOYHUKOB KYJIBTYPHI JUIi MHOTHUX €BPOIEHCKHX cTpaH, cpeau @b mHoro
WIMOM HMHTEPHALMOHAJIBHOTO XapakTepa, He 00JaJalolnX HallMOHANBHOM crienuduKoit: cast pearls before swine
[Ibidem, p. 5] (MeTaTh Oucep mepen CBUHBAMH) (31€Ch U Jajiee TepeBo aBTopoB crathu. — JI. I1., FO. I"). KymeTyp-
Hast 00yCJIOBJIEHHOCTh 00ECIIeYnBaeTCsl MOHMMaHNEM TIIETHOCTH OOBSICHATH BBICOKHME MaTepHM HeBexnaM. MHTep-
HaroHanbHEI U OB alpha and omega [Ibidem, p. 3] (ampda u omera, «Hagano ¥ KoHemy»). HoBelid 3aBeT HammcaH
Ha TPEYCCKOM SI3BIKE, aibgha — ero nepBas OykBa, a omeea — mocienusis, cMbica @b B ToM, 4To pedsb O TJIaBHOM, ca-
MoM neHHoM. Tower of Babel [Ibidem, p. 4] (BaBuionckas Oamns): moromkn Host crponnn BaBunoHckyro 6ariHio
JI0 CaMBIX HeOeC ¢ LEeNbI0 MPOCIaBUThCS M IPUOOpECTH O0KECTBEHHOCTh; bor momeman ux IiaHy, HalelIuB CTPOH-
TeJeil pa3HbIMU SI3bIKAMH, YTO MPUBEIIO K Pa3pyIICHUIO OAIIHH U PACCEICHHIO HAPOJOB B COOTBETCTBHHU C X SI3bIKA-
MH B Pa3HbIX YroJKax 3eMJIH. JTO BBIPAKCHNE aCCOLUHPYETCS ¢ Xa0COM U IIIYMOM — Bagunonckoe cmoanomeopeHue.
Manna from heaven [Ibidem, p. 17] (MaHHa HeOeCHasI, «HEOXKHUIAHHOE MPHOOPETEHHEY): ['0CIOab OCTAT CTpaIato-
MM OT T'OJI0JIa M3PaWNIbTHAM, H3THAHHBIM U3 ETHmTa, MHEH, MOKPHIBAIOIINI ITyCTHIHIO.

TakuMu xe MHTEpHAIIMOHATILHBIMU SABILIIOTCS Db the twelve apostles [Ibidem, p. 3] (1BeHaAaTh amocToJiOB
(yuenukoB Xpwucrta)), doubting Thomas [Ibidem, p. 25] (Poma HeBepyromwmii), Garden of Eden [Ibidem, p. 8]
(Onmemckuit can (pait)), good Samaritan [Ibidem, p. 10] (moOpsiit CamMapuTSHUH (Y4€JIOBEK, KOTOPBIA HNPUIOKUT
BCE€ CHJIBI, YTOOBI ITOMOYb HYXKIAIOIIEMYCs, TaXxe He3HAKOMITY)), Jacob’s ladder [Ibidem, p. 11] (nectanna SxoBa
(BBICTpaZaHHas M 3acily)KeHHas jopora K bory)). OTcyTcTBHEM HAalMOHAIBHOW CHIEHU(BUKH MPH SPKO BBHIPAKEH-
HOY KyJIbTYpPHOU 3HAYUMOCTHU Xapaktepusytotcs Ob the salt of the earth (comb 3eMiu (caMble JIyUIIHE JTFOTU; OC-
HOBHOE B JKH3HHU OOIIECTBA)), praise to the skies (IpeBO3HOCUTH 0 HeOec (HEMOMEPHO BO3BEIUYMBATH)), build
castles in the air (cTpouTh BO3MylLIHbIC 3aMKH (TIpeaBaThCsi HecObITOUHBIM MeuTam)) [3, c. 128]. Muorue ®b
MOHATHBI 0e3 komMmeHtapues: Holy Spirit [5, p. 11] (dyx Cssroit), Judgment Day [Ibidem, p. 15] (Cynusrii
Hens), the Last Supper [Ibidem] (Tatinas Beuepst), Promised Land [Ibidem, p. 22] (3emns OGeToBanHas), Second
Coming [Ibidem, p. 24] (Btopoe npumecTsue).

Kax Bugnm, ©b, He obnanaromme HAMOHATBHON cenmU()UKOM, HO C BBRIPaXCHHOW KYIBTYpPHOH 3HAYNMOCTHIO,
OTHOCSITCS] CEroJIHs K KHI)KHOH JIEKCHKE.

2. @b, ob6aagaronue HAMMOHAJIBLHOM cnenuduKoii 1 KyJIbTYPHOH 00yCI0BIEHHOCTHIO

CkoJb pa3HbIMU HU SIBJISIIOTCSL KAPTHHBI MUPA PYCCKUX M AHIVIMYaH, TPYAHO BBIJEIUTH MIHOMBI, 00JIaatoIue
HAIIMOHAJFHON CTIEIIU(HUKON, €CII OHU BOCXOIAT K 00ImeMy HCTOYHHUKY — brubmmu. MBI cuntaeM, 9TO HEKOTOpEIE
00pa3sbl B HAIKMX KYJIBTYpax UMEIOT Pa3IMYHYIO YIIAaKOBKY — «OHOJIEHCKyIO» U «HapoIHyIo». MccnenoBarenu otMe-
4aroT mupokoe ynotpedbineane @b B coBpeMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE B PA3JIMYHBIX JKaHPaX M (PyHKIIMOHAIBHBIX
ctiisix [1, c. 94]. OB the bosom of Abraham [5, p. 2] B 033uu 03HaYaeT «MUP Ha HeOecax», XOTS B MPSIMOM OHO-
JIEHCKOM 3HAYEHHUH 3TO CKOPEE «IOXb ABpaaMay, 9YTO COOTBETCTBYET PYCCKOMY «CBSITas JIOXKb». EBpen m apalObl
BOCXOJIAIT K poly ABpaama yepe3 ero coiHoBeil — Vcaaka n Micmawna. IIpenannocts ABpaama bory BeicTynaer 00-
pa3oM MHPHOTO COCYIIIECTBOBAHUA 11 000UX HApPOIOB, Y€ro, K COXKAJICHUIO, HENTb3s OTMETHTh B HAaIIU AHU. Faith,
hope and charity [Ibidem, p. 24] (Bepa, Hamexna u 6arorBopuTensbHOCTH) [Ibidem, p. 8] — Tpu rIaBHBIE MOCTyNIaTa
HoBoro 3aBera, nocnenneMy n3 HUX anoctoi IlaBen nmpupaBan oco0oe 3HaueHHE. BlaroTBOpUTENILHOCTD MIMPOKO
pacnpocTpaHeHa B 3amaJHOM OOIIECTBE: B3HOCHI B IMPOrpaMMbl OXPaHbI JKUBOTHBIX, TPAJUIUOHHAS TOAICPIKKa
yueOHBIX 3aBEICHUH BBITYCKHHKaMH... /11 pyCCKMX, Ha Hall B3IJISJ, HAa TEPBBIM IUIaH BBIIBUTAETCS KaTETOPHUs
Haodesicovl, 9TO OTpaKaeTcs B mapeMusx «Haodesicoa ymupaem nocnedneil», «Ha 6oea nadeiics, a cam ne niowau.
HammonaneHas crienuguka u KyJIbTypHas 3HAYAMOCTh TPEOJOJICHHUS TPYAHOCTEH go an extra mile [Ibidem, p. 9]
(IpOITH JHIITHIOI MUJIIO) BOCXOAT K cioBaM Uucyca «KTo npuHyauT Tebs MPONTH ¢ HUM MIUIIO, IPOWAN C HUM JBE.
[ocnoBuna «/[na 6ewenoii cobaxku cemsb 6epcm He KpOK» COICPKUT SBHYIO HETATHBHYIO KOHHOTAIIMIO, KOTZIAa PEUYb
uaeT o Oecroie3HOH, OeccMbIcieHHON padote. M3 nputun 0 ONyAHOM ChIHE BONLIO BhIpakeHue killing a fatted
calf [Ibidem] (moATOTOBKA K MPa3IHOBAHUIO), YTO COOTBETCTBYET PYCCKOMY «CTOIBI JOMUIIUCH OT SICTBY.

He Bcerna ymaetcs momo0Opath pycckuii SKBUBaieHT: pearl of great price [Ibidem, p. 20] (OykB. «ieHHEiIas
KeMUayKUHa), Song of Solomon [Ibidem, p. 25] (mecap ComoMoHa) — COOPHUK CTHXOTBOPEHHUH O JTFOOBH, KOTOPHIE
QJUIErOpUYECKH UHTEPIIPETHPYIOTCS Kak Jr000Bb bora k M3pawto, Uucyca — kK cBOUM JIHO/I5IM.

HarmoHamsHO-KyIBTYPHBIM CBOEOOpazreM 00JIaiaeT pyccKoe BBIpaKCHHE nembs Jlazaps, TO €CTh KaJoBaThCH,
MIPUKU/IBIBATHCS HECUACTHBIM, BBI3BaTh COYYBCTBHE. B aHITIMICKOM SI3bIKE €CTh BBIPaXKEHUE OMMCATENBLHOTO Xapak-
Tepa: fo play on smb’s sympathies, to play Lazarus. I B pyCCKOM, ¥ B aHTJIMHCKOM SI3BIKOBBIX CO3HAHUAX TO BEHIpa-
JKEHUE CBSI3aHO C MMEHEM eBaHresbckoro Huuiero Jlasaps. Ha Pycu croxer o JIazape cran 0CHOBOM lyXOBHOI'O CTH-
Xa OpoITYNX HAIMIMX. 3ayHBIBHBIA MOTHB U BEI3BAII K )KH3HH YHCTO PYCCKOE BRIpakeHHe |3, c. 146].

OHuukiIoneauyeckas nHdopmanus, uHPopManus o OMONEHCKUX ClOXKeTaX, 0COOEHHOCTH OOpasHBIX CPE/ICTB
sI3pIKa 00ECTIEYNBAIOT HAIIMOHALHOE M KyJIbTypHOE cBoeobOpasue @b. besyciosHo, Bce @b 00manaroT KyabTypHOU
LIEHHOCTHIO, HO €CIIM OHM HE MAapKHPOBAHbI B TOM WM MHOM SI3BIKE, TO MBI YCJIOBHO OTHOCHM X K rpymmne OB,
He 00aalomuX KyIbTYpHOH 3HAYMMOCThI0. Bee OHM XapaKTepu3yIoTCss OTPUIIATEIbHON KOHHOTAIIHEH.
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3. @B, o01agaone HANMOHAJIBHOI cnenupuKoii,
HO He XapaKTepHu3yumuecsi KyJbTYPHOI 3HAYHUMOCTHIO

Hexotoprie @b HCHONB3YIOT CTEPEOTHITHBIN IS ONIPEAEICHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO coodriecTBa 00pa3, TO ecTh
00J1alaroT HAIOHAIBHON CTIEIM(HUKO, HO HE XapaKTepU3YIOTCS KYIbTYpHOH 3HauMMocThI0. Db brother’s keeper Mmox-
HO TIEpeBECTH KaK «HAJICMOTPIIHK 32 OpaToM», OH CBS3aH C MCTOpHel yomiicTBa ABens ero Opatom Kamnowm, cBeprms
KOTOpOE, MOCTIEAHNH JMIIEMEPHO 3asIBIJI HA BOIPOC O TOM, TJI€ €0 OpaT, 9TO OH HE SIBISIETCSA HAZCMOTPIIMKOM 32 HUM.
CrnoBa KarHa cHMBOIIIBHPYIOT OTCYTCTBHE JKeNaHus OpaTh Ha ce0st 3a00Ty 0 OJIIDKHEM, B TO BPEMS KaK B XPUCTHAHCTBE
9TO TIepBeiias 00s3aHHOCTh. Four Horsemen (4eThIpe BCAJIHNKA) CHMBOIM3HPYIOT B aHTIIMHCKON JIMHTBOKYJIBTYpE Oe-
b, TPSTYIIME B KOHIIE cBeta [S, p. 9]. Ha Genoit nommaau enet BcaJHUK, CUMBOJIM3UPYIOIIHI 3aBOCBAaHKE, HA Kaypou —
BOIHY, Ha BOPOHOM — roJI0JI, Ha CUBOM — 4yMy. VIX Ha3bIBaroT YeThIpbMsl BcajHukaMu Anokanuricuca. ®b Job's comfort-
ter [Ibidem, p. 13] nepenaer To ke 3Ha4YEHHE, YTO PyCCKash UIIHOMa «TOpe-YTeIHTeNbY. BMeCTo MoaIepKku B TPYAHYIO
MUHYTY Jpy3bsi yBepsiin J[o0a, 4To OH 3aciy)KuBaeT Haka3aHus [ 0croza, HECMOTpS Ha BCIO CBOIO IIPABETHOCTb.

4. @B, He o01agal0IIMe HU HAIMOHAJILHON cienu(uKoii, HM KyJIbTYPHOI 3HAYUMOCTHIO

B ocHoBe @b 310l rpymIikl Jexar 0MHAKOBBIE IS JIBYX SI3bIKOB KOHIIENTyalbHbIe MeTadopsl. Tak, ocHoBy OB
plagues of Egypt [Ibidem, p. 22] (eruneTckue Ka3HN) COCTAaBISET MeTadopa TKKoH Oenbl, 6one3Hn. B Tekcre bud-
JIMX Takoro BeIpakeHUs! HeT. OHO BEICTyHaeT 0000IEHNEM Pa3BEepPHYTOro OMONIEHCKOTo CIoXKeTa, B KOTOPOM T'OBO-
putcst o pecsitn OeAcTBUsIX, HacnaHHBIX borom Ha ¢apaona Erumnra 3a To, 4T0O OH HE XOTEJ OTIYCTUTH U3 IUICHA €B-
peiickuii Hapox. B paznuuHbIX raBax kHurn Berxoro 3aBeta «lcxom» moBecTByeTCs 0 pOsSIX capaH4H, Opaax kao,
OTHEHHOM Trpajie... Tonpko mocie Toro, Kak aHresl CMEpTH UCTPEeOMI B KaXKAOH ceMbe, BKIIOYas ceMblo (papaoHa,
NepBeHIIa-MaJIbUNKa, (papaoH OTITyCTHII M3paMiIbTSH U3 IIeHa. B pycckoM s3bike 3ToT @B moHMMaeTcs Kak «HEBBI-
HOCHMO TSDKEJbIe OSJACTBHSY.

@b 3T0if rpymnmel, Kak MpaBUIIO0, XapaKTEPU3YIOTCs OTpUIATEeIbHOM KOHHOTamel: the Fall of Man [Ibidem, p. 9]
(rpexomaaenue yenoBeka), original sin [Ibidem, p. 20] (mepBopoansiii rpex). KoHienryanbHas uaesi MpUTBOPCTBA
¢ nenbio obMana nexut B ocHoBe @B wolves in sheep clothing [Ibidem, p. 27] (BoNKH B OBeUbeH MIKypE), KAKOBBIMH
Wucyc cumran JDKUBBIX TPOTOBEIHUKOB. XaocC, BCEIO3BOJIICHHOCTh accomuupyiorcs ¢ ®b Sodom and Gomor-
rah [Ibidem, p. 25] (Conom n 'omoppa), AByMs TopoamH, IJie OHM M IIAPWIIH, 1ToKa bor He yHHYTOXMII 3TH Topona
JMBHEM M KaMHernaioM. HakaHyHe ropo/ia MoceTHIN aHTeNbl B 00JIMKeE JIF0JIEH M TOCOBETOBAIHM JOOPBIM JIFOJISIM TIOKH-
HYTb 00>kuTOe MecTo. Hamiesncs: TOIbKO OUH JOCTOMHBIN 4enoBek JIOT, KOTOPOro OHM BBIBENHM 3a MpPEAEIIBI TOpojia
BMECTE C JKCHOW ¥ JI0UepsIMH, TIPEAYNpEeanB He orsiapiBathes. Ho owcena Jloma (Lot’s wife) [Ibidem, p. 16] He BHsIIA
MpeAYNPEXICHHI0, 00EpHYIIaCh U TYT K€ IPEBPaTUIIACh B COJITHOM CTOJO.

Amnanuz ®b B pyccKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKax ITOKa3all, YTO KYJIbTYpPHBIH U HAIlHOHAJIBHBIH KOMIIOHEHTHI B SI3bI-
K€ HE BCETa TOXIEeCTBEHHBI. OHU 00YCIIOBJIEHBI YCIOBHUSAMH KH3HN HAPOAA U OCOOEHHOCTSIMH €TI0 JIMHI'BOKPEATHB-
HOM JESATENbHOCTH.
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The idioms and Biblical expressions represent the regulation of the interaction between members of society through assessments
that reveal the general principles of morality, norm, notion of good and evil adopted in the given society. The English and Rus-
sian linguo-communities can coincide or differ in linguistic creativity. The analysis of the idioms and Biblical expressions illus-
trates four groups of this fragment of the semantic space of a language, depending on the expression of national identity and cul-
tural conditioning by them.
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